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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Ministre de
la Justice, le 20 octobre
1999, d’une demande d’avis sur
un projet d’arrêté royal "mo-
difiant l’arrêté royal du
25 novembre 1991 relatif à la
publicité des actes et docu-
ments des sociétés et des en-
treprises", a donné le 1er dé-
cembre 1999 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afde-
ling wetgeving, tweede kamer,
op 20 oktober 1999 door de
Minister van Justitie verzocht
hem van advies te dienen over
een ontwerp van koninklijk
besluit "tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 no-
vember 1991 op de openbaar-
making van akten en stukken
van vennootschappen en onder-
nemingen", heeft op 1 december
1999 het volgende advies gege-
ven :
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Examen du projet

Observation préliminaire

Le but principal de l’arrêté en projet est de

permettre que le dossier des entreprises puisse comporter,

outre une partie matérielle contenant les pièces déposées

sur papier, une partie électronique contenant les pièces

déposées par un canal informatique. Le rapport au Roi

précise que "cette dématérialisation pourra être appliquée

pour les pièces qui ne proviennent pas de l’entreprise elle-

même mais d’une source externe informatisée" et cite, à

titre d’exemple, le texte de la mention de dépôt des comptes

annuels et consolidés transmis par la Banque nationale de

Belgique et versé dans le dossier de l’entreprise déposante.

Renseignements pris auprès du fonctionnaire

délégué, il apparaît qu’actuellement, le texte de la mention

de dépôt des comptes annuels et consolidés est, en réalité,

le seul document qui puisse être déposé dans la partie

électronique du dossier.

Préambule

A l’alinéa 1er, le fondement légal indiqué doit

être mentionné avec plus de précision, à savoir l’arti-

cle 10, § 2, alinéa 2, des lois coordonnées sur les sociétés

commerciales, remplacé par la loi du 6 mars 1973 et modifié

par la loi du 24 mars 1978. En outre, il convient également

de tenir compte de :

.../...
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a) l’article 80, alinéas 4 et 5, des mêmes lois coordonnées

qui constitue le fondement légal des articles 6 et 7 de

l’arrêté en projet;

b) l’article 10, § 3, alinéa 3, des mêmes lois coordonnées

qui constitue le fondement légal de l’article 8 de

l’arrêté en projet.

Mieux vaut, dès lors, rédiger l’alinéa 1er comme

suit :

"Vu les lois coordonnées sur les sociétés commer-

ciales, notamment l’article 10, § 2, alinéa 2, remplacé par

la loi du 6 mars 1973 et modifié par la loi du 24 mars 1978,

l’article 10, § 3, alinéa 3, remplacé par la loi du 6 mars

1973 et l’article 80, alinéas 4 et 5, remplacé par la loi du

18 juillet 1991;".

Dans les alinéas 2 et 3, il faut mentionner avec

plus de précision le fondement légal de l’article 5 de

l’arrêté en projet et indiquer le fondement légal de

l’article 8 de l’arrêté en projet, dans la mesure où ce

dernier s’applique aux groupements européens d’intérêt

économique et aux groupements d’intérêt économique. C’est

pourquoi, il est proposé de rédiger ces deux alinéas comme

suit :

"Vu la loi du 12 juillet 1989 portant diverses

mesures d’application du Règlement (CEE) n˚ 2137/85 du

Conseil du 25 juillet 1985 relatif à l’institution d’un

groupement européen d’intérêt économique, notamment l’arti-

cle 6, § 2, alinéa 2 et § 3, alinéa 3;

.../...
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Vu la loi du 17 juillet 1989 loi sur les groupe-

ments d’intérêt économique, notamment l’article 7, § 3,

alinéa 4 et § 4, alinéa 3;".

A l’alinéa 5, la mention de l’arrêté royal du

12 septembre 1983 portant exécution de la loi du 17 juillet

1975 relative à la comptabilité et aux comptes annuels des

entreprises n’est pas pertinente. En effet, ce n’est pas

cet arrêté royal mais bien l’article 10, § 2, de la loi du

17 juillet 1975 précitée qui constitue le fondement légal de

l’article 3 de l’arrêté en projet. La mention de ce

fondement légal doit être insérée entre les alinéas 1er et

2 du préambule. Il est proposé de rédiger l’alinéa nouveau

comme suit :

"Vu la loi du 17 juillet 1975 relative à la

comptabilité et aux comptes annuels des entreprises,

notamment l’article 10, § 2, remplacé par la loi du

1er juillet 1983;".

Dispositif

Article 1er

Dans le liminaire, il convient de remplacer les

mots "comme suit" par les mots "par les alinéas suivants".

Article 6

Conformément aux règles de légistique, il est

préférable de diviser l’article en projet en "1˚" et "2˚" au

.../...
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lieu de "a)" et "b)". La même remarque vaut pour l’arti-

cle 8 de l’arrêté en projet.

Article 8

Sous le b) devenant 2˚, mieux vaut écrire :

"Au § 2, l’alinéa 4 est abrogé.".

Article 9

L’article 17, § 1er de l’arrêté royal du 25 novem-

bre 1991, modifié par l’article 8, 1˚, de l’arrêté en

projet, habilite le Ministre de la Justice à fixer le tarif

des frais de publication aux Annexes du Moniteur belge, de

la mention visée à l’article 10, § 2, dudit arrêté. Dans le

même temps, le tarif précité fixé à l’article 17, § 2,

alinéa 4, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991, est

abrogé (article 8, 2˚, de l’arrêté en projet).

Il convient cependant d’éviter que ce tarif ne

soit abrogé avant que n’entre en vigueur l’arrêté minis-

tériel susmentionné. A cet égard, le fonctionnaire délé-

gué a indiqué qu’il est prévu de faire entrer en vigueur

le nouveau tarif à fixer par arrêté ministériel, le

1er janvier 2000 afin que celui-ci puisse être appliqué à

toute l’année budgétaire 2000.

.../...
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Dans cette optique, il est proposé de libeller

l’article 9 comme suit, pour autant que le projet devienne

un arrêté royal publié au Moniteur belge au plus tard le

1er janvier 2000 et que l’arrêté ministériel évoqué soit

pris et publié dans le même délai :

"Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier

2000.".

--------
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Onderzoek van het ontwerp

Voorafgaande opmerking

Het ontworpen besluit heeft vooral tot doel het

mogelijk te maken dat het dossier van een onderneming naast

een materieel gedeelte, met de op papier neergelegde

stukken, een elektronisch gedeelte zou bevatten met de

stukken die via een informaticakanaal zijn neergelegd. In

het verslag aan de Koning staat dat "deze dematerialisatie

zal kunnen worden toegepast voor alle stukken die niet van

de onderneming zelf maar uit een extern bestand afkomstig

zijn", waarbij het voorbeeld wordt gegeven van de tekst van

de mededeling betreffende de neerlegging van een jaar-

rekening of een geconsolideerde jaarrekening, die door de

Nationale Bank van België wordt opgestuurd en in het dossier

van de neerleggende onderneming wordt opgenomen.

Uit inlichtingen die de gemachtigde ambtenaar heeft

verstrekt, blijkt dat de tekst van de mededeling van de

neerlegging van jaarrekeningen of van geconsolideerde

rekeningen thans in feite het enige document is dat deel kan

uitmaken van het elektronisch gedeelte van het dossier.

Aanhef

In het eerste lid dient de rechtsgrond, namelijk

artikel 10, § 2, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op

de handelsvennootschappen, vervangen bij de wet van 6 maart

1973 en gewijzigd bij de wet van 24 maart 1978, nauwkeuriger

te worden vermeld. Bovendien behoort rekening te worden

gehouden met :

.../...
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a) artikel 80, vierde en vijfde lid, van dezelfde gecoör-

dineerde wetten, welke bepaling de rechtsgrond vormt van

de artikelen 6 en 7 van het ontworpen besluit;

b) artikel 10, § 3, derde lid, van dezelfde gecoördineerde

wetten, welke bepaling de rechtsgrond vormt van arti-

kel 8 van het ontworpen besluit.

Het eerste lid zou dan ook beter als volgt worden

gesteld :

"Gelet op de gecoördineerde wetten op de handels-

vennootschappen, inzonderheid op artikel 10, § 2, tweede

lid, vervangen bij de wet van 6 maart 1973 en gewijzigd bij

de wet van 24 maart 1978, op artikel 10, § 3, derde lid,

vervangen bij de wet van 6 maart 1973, en op artikel 80,

vierde en vijfde lid, vervangen bij de wet van 18 juli

1991;".

In het tweede en het derde lid moet de rechtsgrond

van artikel 5 van het ontworpen besluit nauwkeuriger worden

vermeld en dient de rechtsgrond te worden aangegeven van

artikel 8 van het ontworpen besluit, doordat laatstgenoemd

artikel van toepassing is op de al dan niet Europese

economische samenwerkingsverbanden. Daarom wordt voor-

gesteld die beide leden als volgt te redigeren :

"Gelet op de wet van 12 juli 1989 houdende ver-

scheidene maatregelen tot toepassing van de Verordening

(EEG) nr. 2137/85 van de Raad van 25 juli 1985 tot instel-

ling van Europese economische samenwerkingsverbanden,

inzonderheid op artikel 6, § 2, tweede lid, en § 3, derde

lid;

.../...
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Gelet op de wet van 17 juli 1989 betreffende de

economische samenwerkingsverbanden, inzonderheid op arti-

kel 7, § 3, vierde lid, en § 4, derde lid;".

In het vijfde lid is de verwijzing naar het

koninklijk besluit van 12 september 1983 tot uitvoering van

de wet van 17 juli 1975 op de boekhouding en de jaarrekening

van de ondernemingen irrelevant. De rechtsgrond van

artikel 3 van het ontworpen besluit wordt immers niet

gevormd door dat koninklijk besluit, maar door artikel 10,

§ 2, van de voormelde wet van 17 juli 1975. De verwijzing

naar die rechtsgrond moet worden ingevoegd tussen het eerste

lid van de aanhef en het tweede lid ervan. Er wordt

voorgesteld dat nieuwe lid als volgt te redigeren :

"Gelet op de wet van 17 juli 1975 op de boekhouding

en de jaarrekening van de ondernemingen, inzonderheid op

artikel 10, § 2, vervangen bij de wet van 1 juli 1983;".

Dispositief

Artikel 1

In de inleidende zin dienen de woorden "als volgt"

te worden vervangen door de woorden "met de volgende leden".

Artikel 6

Overeenkomstig de regels van de wetgevingstechniek

is het beter het ontworpen artikel onder te verdelen door

middel van "1˚" en "2˚" in plaats van door middel van "a)"

.../...
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en "b)". Deze opmerking geldt ook voor artikel 8 van het

ontworpen besluit.

Artikel 8

In punt b), dat onderdeel 2˚ wordt, is het beter

te schrijven :

"In § 2 wordt het vierde lid opgeheven.".

Artikel 9

In artikel 17, § 1, van het koninklijk besluit van

25 november 1991, welke bepaling gewijzigd wordt bij

artikel 8, 1˚, van het ontworpen besluit, wordt de Minister

van Justitie ertoe gemachtigd het tarief vast te stellen van

de kosten van bekendmaking in de Bijlagen tot het Belgisch

Staatsblad van de mededeling bedoeld in artikel 10, § 2, van

dat besluit. Tegelijk wordt datzelfde tarief, vastgelegd

bij artikel 17, § 2, vierde lid, van het koninklijk besluit

van 25 november 1991, opgeheven (artikel 8, 2˚, van het

ontworpen besluit).

Er moet echter worden voorkomen dat dit tarief

opgeheven wordt voordat het hiervoren bedoelde ministerieel

besluit in werking treedt. In dat verband heeft de gemach-

tigde ambtenaar aangegeven dat het voornemen bestaat om het

nieuwe tarief, dat bij ministerieel besluit moet worden

vastgesteld, in werking te laten treden op 1 januari 2000

opdat het op het volledige begrotingsjaar 2000 kan worden

toegepast.

.../...
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In die optiek wordt voor artikel 9 de volgende

redactie voorgesteld, voor zover het ontwerp een koninklijk

besluit wordt dat uiterlijk op 1 januari 2000 in het

Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en voor zover het

ministerieel besluit in kwestie binnen diezelfde termijn

uitgevaardigd en bekendgemaakt wordt :

"Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2000.".

-----------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs J.-J. STRYCKMANS,
de Heren

premier président,
eerste voorzitter,

Y. KREINS,
P. QUERTAINMONT,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

F. DELPEREE,

J. KIRKPATRICK,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame J. GIELISSEN,
Mevrouw

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur
chef de section. La note du Bureau
de coordination a été rédigée et
exposée par M. P. BROUWERS,
référendaire.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitge-
bracht door de H. J. REGNIER,
eerste auditeur-afdelingshoofd.
De nota van het Coördinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door
de H. P. BROUWERS, referendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PREMIER PRESIDENT - DE EERSTE
VOORZITTER,

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS


